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D EUS, qui peccáti véteris 
hereditárium mortem, 
in qua posteritátis ge-

nus omne succésserat, Christi tui, 
Dómini nostri, passióne solvísti: 
da, ut, confórmes eídem facti; 
sicut imáginem terrénæ natúræ 
necessitáte portávimus, ita 
imáginem cæléstis grátiæ sanc-
tificatióne portémus. Per eúm-
dem Christum Dóminum nos-
trum. r Amen.

O GOD, by the Passion of 
Christ Thy Son, our Lord, 
Thou hast banished the 

inheritance of death due to origi-
nal sin, which had fallen on all 
posterity; grant, that being made 
like to Him, as of necessity we 
bear the likeness of our human 
nature, so by being made holy 
we may manifest the likeness 
of heavenly grace. Through the 
same Christ our Lord. r Amen.

Good Friday
Feria I Classis — Solemn Af ternoon Liturg y

of the Passion & Death of Our Lord

Sta t ion a t  the Bas i l i ca o f  the Holy Cross in Jerusa lem

The procession moves through the church to the altar in silence. The Celebrant and sa-
cred ministers prostrate themselves before the altar, while ever yone else kneels and bows. 
All pray in silence for a little while. When the sign is g iven, the Celebrant stands and prays:

H æc dicit Dóminus: In trib-
ulatióne sua mane con-

súrgent ad me: Veníte, et rever-
támur ad Dóminum: quia ipse 
cepit, et sanábit nos: percútiet, et 
curábit nos. Vivificábit nos post 
duos dies: in die tértia suscitábit 
nos, et vivémus in conspéctu 

T hus saith the Lord: In their 
affliction they will rise early 

to Me: Come, and let us return 
to the Lord, for He hath taken 
us, and He will heal us, He will 
strike, and He will cure us. He 
will revive us after two days: on 
the third day He will raise us up 

F I R S T  L E S S ON .  Os e e  6 :  1 - 6
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ejus. Sciémus, sequemúrque, ut 
cognoscámus Dóminum: quasi 
dilúculum præparátus est egrés-
sus ejus, et véniet quasi imber 
nobis temporáneus, et serótinus 
terræ. Quid fáciam tibi Ephraim? 
Quid fáciam tibi Juda? Misericór-
dia vestra quasi nubes matutína, 
et quasi ros mane pertránsiens. 
Propter hoc dolávi in prophétis, 
occídi eos in verbis oris mei: et 
judícia tua quasi lux egrediéntur. 
Quia misericórdiam vólui, et non 
sacrifícium, et sciéntiam Dei plus 
quam holocáusta.

and we shall live in His sight. We 
shall know and we shall follow 
on, that we may know the Lord. 
His going forth is prepared as the 
morning light and He will come 
to us as the early and the latter 
rain to the earth. What shall I do 
to thee, O Ephraim? What shall 
I do to thee, O Juda? Your mercy 
is as a morning cloud and as the 
dew that goeth away in the morn-
ing. For this reason have I hewed 
them by the prophets, I have slain 
them by the words of my mouth: 
and thy judgments shall go forth 
as the light. For I desired mercy 

D ómine, audívi audítum 
tuum, et tímui: considerávi 

ópera tua, et expávi.

 
v In médio duórum animálium 
innotescéris: dum appropin-
quáverint anni, cognoscéris: dum 
advénerit tempus, ostendéris.

 
 
v In eo, dum conturbáta fúerit 
ánima mea: in ira, misericórdiæ 
memor eris.

v Deus a Líbano véniet, et Sanc-
tus de monte umbróso et con-
dénso.

O Lord, I have heard Thy 
hearing and was afraid: I 

have considered Thy works and 
trembled.

v In the midst of two animals 
Thou shalt be made known: 
when the years shall draw nigh 
Thou shalt be known: when the 
time shall come, Thou shalt be 
manifested.

v When my soul shall be in trou-
ble, Thou wilt remember mercy, 
even in Thy wrath.

v God will come from Libanus, 
and the Holy One from the shady 
and thickly covered mountain.

T R AC T .  Haba c u c  3

and not sacrifice: and the knowledge of God more than holocausts.
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v Opéruit cælos majéstas ejus: et 
laudis ejus plena est terra.

v His majesty covered the heav-
ens: and the earth is full of His 
praise.

 Orémus.
 v Flectámus génua.
 r Leváte.

D eus, a quo et Judas reátus 
sui pœnam, et confessiónis 

suæ latro prǽmium sumpsit, con-
céde nobis tuæ propitiatiónis ef-
féctum: ut, sicut in passióne sua 
Jesus Christus, Dóminus noster, 
divérsa utrísque íntulit stipéndia 
meritórum; ita nobis, abláto ve-
tustátis erróre, resurrectiónis suæ 
grátiam largiátur: Qui tecum.

 Let us pray.
 v Let us kneel.
 r Arise.

O God, from Whom Judas re-
ceived the punishment of 

his crime, and the thief the re-
ward of his confession, grant us 
the effect of Thy clemency, that, 
as Jesus Christ, our Lord, in His 
passion dealt according to their 
deserts with the one and the oth-
er, so, putting away from us the 
error of the past, He may bestow 
upon us the grace of His resur-
rection. Who with Thee.

I n diébus illis: Dixit Dóminus 
ad Móysen et Aaron in terra 

Ægýpti: Mensis iste vobis princí-
pium ménsium primus erit in 
ménsibus anni. Loquímini ad 
univérsum cœtum filiórum  Israël, 
et dícite eis: Décima die mensis 
hujus tollat unusquísque agnum 
per famílias et domos suas. Sin 
autem minor est númerus, ut 
suffícere possit ad vescéndum ag-
num, assúmet vicínum suum, qui 
junctus est dómui suæ, juxta nú-
merum animárum, quæ suffícere 
possunt ad esum agni. Erit autem 

I n those days, the Lord said to 
Moses and Aaron in the land 

of Egypt: This month shall be to 
you the beginning of months: it 
shall be the first in the months 
of the year. Speak ye to the whole 
assembly of the children of Is-
rael, and say to them: On the 
tenth day of this month let every 
man take a lamb by their families 
and houses. But if the number 
be less than may suffice to eat 
the lamb, he shall take unto him 
his neighbor that joineth to his 
house, according to the number 

S E C ON D  L E S S ON .  E x  1 2 :  1 - 1 1
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agnus absque mácula, máscu-
lus, annículus: juxta quem ritum 
tollétis et hædum. Et servábitis 
eum usque ad quartam déci-
mam diem mensis hujus: immo-
labítque eum univérsa multitúdo 
filiórum Israël ad vésperam. Et 
sument de sánguine ejus, ac po-
nent super utrúmque postem et 
in superlimináribus domórum, in 
quibus cómedent illum. Et edent 
carnes nocte illa assas igni, et 
ázymos panes cum lactúcis agrés-
tibus. Non comedétis ex eo cru-
dum quid nec coctum aqua, sed 
tantum assum igni: caput cum 
pédibus ejus et intestínis vorábi-
tis. Nec remanébit quidquam ex 
eo usque mane. Si quid resídu-
um fúerit, igne comburétis. Sic 
autem comedétis illum: Renes 
vestros accingétis, et calceamén-
ta habébitis in pédibus, tenéntes 
báculos in mánibus, et comedétis 
festinánter: est enim Phase (id est 
tránsitus) Dómini.

of souls which may be enough 
to eat the lamb. And it shall be a 
lamb without blemish, a male, of 
one year: according to which rite 
also you shall take a kid. And you 
shall keep it until the fourteenth 
day of this month: and the whole 
multitude of the children of Isra-
el shall sacrifice it in the evening. 
And they shall take of blood 
thereof, and put it upon both the 
side posts, and on the upper door 
posts of the houses, wherein they 
shall eat it. And they shall eat the 
flesh that night roasted at the 
fire: and unleavened bread with 
wild lettuce. You shall not eat 
thereof any thing raw, nor boiled 
in water, but only roasted at the 
fire. You shall eat the head with 
the feet and entrails thereof. Nei-
ther shall there remain any thing 
of it until morning. If there be 
any thing left, you shall burn it 
with fire. And thus you shall eat 
it: You shall gird your reins, and 
you shall have shoes on your feet, 

E ripe me, Dómine, ab hómine 
malo: a viro iníquo líbera me.

�

v Qui cogitavérunt malítias in 

D eliver me, O Lord, from the 
evil man: rescue me from 

the unjust man.

v Who have devised iniquities in 

T R AC T .  Ps  1 39 :  2 - 1 0 ,  1 4

holding staves in your hands, and you shall eat in haste; for it is the 
Phase (that is, the Passage) of the Lord.
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corde: tota die constituébant 
prœlia.

v Acuérunt linguas suas sicut 
serpéntis: venénum áspidum sub 
lábiis eórum.

v Custódi me, Dómine, de manu 
peccatóris: et ab homínibus iní-
quis líbera me.

v Qui cogitavérunt supplantáre 
gressus meos: abscondérunt su-
pérbi láqueum mihi.

v Et funes extendérunt in lá-
queum pédibus meis: juxta iter 
scándalum posuérunt mihi.

�

v Dixi Dómino: Deus meus es tu: 
exáudi, Dómine, vocem oratiónis 
meæ.

v Dómine, Dómine, virtus salútis 
meæ: obúmbra caput meum in 
die belli.

v Ne tradas me a desidério meo 
peccatóri: cogitavérunt advér-
sus me: ne derelínquas me, ne 
umquam exalténtur.

�

v Caput circúitus eórum: labor 
labiórum ipsórum opériet eos.

�

v Verúmtamen justi confitebún-
tur nómini tuo: et habitábunt 
recti cum vultu tuo.

their heart: all the day long they 
designed battles.

v They have sharpened their 
tongues like a serpent; the venom 
of asps is under their lips.

v Keep me, O Lord, from the 
hand of the wicked: and from 
unjust men deliver me.

v Who have proposed to sup-
plant my steps. The proud have 
hidden a net for me.

v And they have stretched out 
cords for a snare for my feet; they 
have laid for me a stumbling-
block by the wayside.

v I said to the Lord: Thou art my 
God. Hear, O Lord, the voice of 
my supplication.

v O Lord, Lord, the strength of 
my salvation: overshadow my 
head in the day of battle.

v Give me not up from my de-
sire to the wicked: they have 
plotted against me. Do not Thou 
forsake me, lest at any time they 
should triumph.

v The head of them compassing 
me about: the labor of their lips 
shall overwhelm them.

v But the just shall give glory to 
Thy Name: and the upright shall 
dwell with Thy countenance.

Now the Schola sings the Second Tract, which newer books 
refer to as a “Responsory” :*
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of asps is under their lips.

v Keep me, O Lord, from the 
hand of the wicked: and from 
unjust men deliver me.

v Who have proposed to sup-
plant my steps. The proud have 
hidden a net for me.

v And they have stretched out 
cords for a snare for my feet; they 
have laid for me a stumbling-
block by the wayside.

v I said to the Lord: Thou art my 
God. Hear, O Lord, the voice of 
my supplication.

v O Lord, Lord, the strength of 
my salvation: overshadow my 
head in the day of battle.

v Give me not up from my de-
sire to the wicked: they have 
plotted against me. Do not Thou 
forsake me, lest at any time they 
should triumph.

v The head of them compassing 
me about: the labor of their lips 
shall overwhelm them.

v But the just shall give glory to 
Thy Name: and the upright shall 
dwell with Thy countenance.

CCWATERSHED.ORG/CAMPION • Congregational hymnal for the Tradit ional Latin Mass8

http://www.ccwatershed.org/Campion/


* PART TWO :

PASSION OF OUR LORD
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PART II :  SOLEMN COLLECTS

The Celebrant now puts on a black cope, the Deacon and Subdeacon a black dalmatic and 
tunic. The book is placed on the center of the altar. Having kissed the altar, the Celebrant 
beg ins the solemn Collects:

O rémus, dilectíssimi no-
bis, pro Ecclésia sanc-
ta Dei: ut eam Deus 

et Dóminus noster pacificáre, 
adunáre, et custodíre dignétur 
toto orbe terrárum: subjíciens ei 
principátus, et potestátes: detque 
nobis quiétam et tranquíllam vi-
tam degéntibus, glorificáre Deum 
Patrem omnipoténtem.

 Orémus.
 v Flectámus génua.
 r Leváte.

O mnípotens sempitérne De-
us, qui glóriam tuam ómni-

bus in Christo géntibus revelásti: 
custódi ópera misericórdiæ tuæ; 
ut Ecclésia tua, toto orbe diffú-
sa, stábili fide in confessióne tui 
nóminis persevéret. Per eúmdem 
Dóminum. r Amen.

L et us pray, dearly beloved, 
for the holy Church of 
God: that our Lord and God 

may deign to give it peace, keep 
it in unity, and guard it through-
out the world, subjecting to it 
principalities and powers: and 
may grant unto us that, leading 
a peaceful and quiet life, we may 
glorify God, the Father almighty.

 Let us pray.
 v Let us kneel.
 r Arise.

A lmighty and everlasting 
God, Who in Christ hast 

revealed Thy glory to all nations: 
guard the works of Thy mercy; 
that Thy Church, spread over the 
whole world, may with steadfast 
faith persevere in the confes-
sion of Thy Name. Through the 
same Jesus Christ, Thy Son, our 
Lord. r Amen.

FOR  T H E  C H U RC H .

O rémus et pro beatíssimo 
Papa nostro (Name of cur-

rent Pope): ut Deus et Dóminus 
L et us pray for our most holy 

Father, (Name of current Pope), 
that our Lord and God, Who 

FOR  T H E  S U P R E M E  PON T I F F .

* PART THREE :

SOLEMN COLLECTS
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noster, qui elégit eum in órdine 
episcopátus, salvum atque in-
cólumem custódiat Ecclésiæ suæ 
sanctæ, ad regéndum pópulum 
sanctum Dei.

 Orémus.
 v Flectámus génua.
 r Leváte.

O mnípotens sempitérne De-
us, cujus judício univérsa 

fundántur: réspice propítius ad 
preces nostras, et eléctum no-
bis Antístitem tua pietáte con-
sérva; ut christiána plebs, quæ 
te  gubernátur auctóre, sub tan-
to Pontífice, credulitátis suæ 
méritis augeátur. Per Dómi-
num. r Amen.

chose him to the order of the 
Episcopate, may keep him in 
health and safety for His holy 
Church to govern the holy peo-
ple of God.

 Let us pray.
 v Let us kneel.
 r Arise.

A lmighty and everlasting 
God, by Whose judgment 

all things are established, mer-
cifully regard our prayers, and 
in Thy goodness preserve the 
Bishop chosen for us: that the 
Christian people who are ruled 
by Thine authority, may under 
so great a Pontiff, be increased in 
the merits of faith. Through our 
Lord. r Amen.

O rémus et pro ómnibus 
Epíscopis, Presbýteris, Di-

acónibus, Subdiacónibus, Acó-
lythis, Exorcístis, Lectóribus, Os-
tiáriis, Confessóribus, Virgínibus, 
Víduis: et pro omni pópulo sanc-
to Dei.

 Orémus.
 v Flectámus génua.
 r Leváte.

O mnípotens sempitérne De-
us, cujus Spíritu totum 

corpus Ecclésiæ sanctificátur, et 
régitur: exáudi nos pro univérsis 

L et us pray also for all Bishops, 
Priests, Deacons, Subdeacons, 

Acolytes, Exorcists, Readers, Por-
ters, Confessors, Virgins, Wid-
ows, and for all the holy people 
of God.

 
 Let us pray.
 v Let us kneel.
 r Arise.

A lmighty and everlasting 
God, by Whose Spirit the 

whole body of the Church is 
sanctified and ruled, hear our 

FOR  T H E  C L E RGY  A N D  FA I T H F U L .
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ordínibus supplicántes; ut grátiæ 
tuæ múnere, ab ómnibus tibi 
grádibus fidéliter serviátur. Per 
Dóminum. r Amen.

humble pleading for all the or-
ders thereof; that by the gift of 
Thy grace, all in their several de-
grees may faithfully serve Thee. 
Through our Lord. r Amen.

O rémus et pro ómnibus res 
públicas moderántibus, eo-

rúmque ministériis et potestáti-
bus: ut Deus et Dóminus noster 
mentes et corda eórum secún-
dum voluntátem suam dírigat ad 
nostram perpétuam pacem.

 Orémus.
 v Flectámus génua.
 r Leváte.

O mnípotens sempitérne De-
us, in cujus manu sunt 

ómnium potestátes et ómnium 
jura populórum: réspice beníg-
nus ad eos, qui nos in potestáte 
regunt; ut ubíque terrárum, déx-
tera tua protegénte, et religió-
nis intégritas, et pátriæ secúri-
tas indesinénter consístat. Per 
 Dóminum. r Amen.

L et us pray too for all en-
gaged in affairs of state and 

for all their ministries and pow-
ers; that our God and Lord may 
guide according to His will their 
minds and hearts, to our lasting 
peace.

 Let us pray.
 v Let us kneel.
 r Arise.

A lmighty and everlasting 
God, in whose hands dwell 

all might and the rights of ev-
ery people: look favorably on 
those who wield power over us, 
and let Thy right hand protect 
us: that all the world through 
both religious integrity and our 
country’s security may be firmly 
based and abide. Through our 
Lord. r Amen.

FOR  T H O S E  E NG AG E D  I N  P U B L I C  A F FA I R S .

O rémus et pro catechúmenis 
nostris: ut Deus et Dómi-

nus noster adapériat aures præ-
cordiórum ipsórum, januámque 
misericórdiæ; ut per lavácrum re-

L et us pray also for our Cat-
echumens: that our Lord and 

God would open the ears of their 
hearts, and the gate of mercy; 
that, having received by the font 

FOR  C AT E C H UM E N S .
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generatiónis accépta remissióne 
ómnium peccatórum, et ipsi in-
veniántur in Christo Jesu Dómi-
no nostro.

 Orémus.
 v Flectámus génua.
 r Leváte.

O mnípotens sempitérne De-
us, qui Ecclésiam tuam 

no va semper prole fœcúndas: 
auge fidem et intelléctum ca-
techúmenis nostris; ut renáti 
fonte baptísmatis, adoptiónis 
tuæ fíliis aggre géntur. Per Dómi-
num. r Amen.

of regeneration the remission of 
all their sins, they also may be 
found in Christ Jesus our Lord.

 
 Let us pray.
 v Let us kneel.
 r Arise.

A lmighty and everlasting 
God, who dost ever make 

Thy Church fruitful with new 
offspring: increase the faith and 
understanding of our Catechu-
mens; that being born again in 
the font of Baptism, they may 
be associated with the children 
of Thine adoption. Through our 
Lord. r Amen.

O rémus, dilectíssimi nobis, 
Deum Patrem omnipotén-

tem, ut cunctis mundum purget 
erróribus: morbos áuferat: famem 
depéllat: apériat cárceres: víncula 
dissólvat: peregrinántibus rédi-
tum: infirmántibus sanitátem: 
navigántibus portum salútis in-
dúlgeat.

 Orémus.
 v Flectámus génua.
 r Leváte.

O mnípotens sempitérne De-
us, mæstórum consolátio, 

laborántium fortitúdo: pervéni-
ant ad te preces de quacúmque 

L et us pray, dearly beloved, 
to God the Father almighty, 

that He would cleanse the world 
of all errors: take away diseases, 
drive away famine, open prisons, 
break chains, grant a sure return 
to travellers, health to the sick, 
and a safe haven to those at sea.

 
 Let us pray.
 v Let us kneel.
 r Arise.

A lmighty and everlasting 
God, the comfort of the sor-

rowful, and the strength of those 
that labor: let the prayers of those 

FOR  T H E  N E E D S  OF  T H E  FA I T H F U L .
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tribulatióne clamántium; ut om-
nes sibi in necessitátibus suis mi-
sericórdiam tuam gáudeant af-
fuísse. Per Dóminum. r Amen.

that call upon Thee in any trou-
ble reach Thee; that all may re-
joice that in their necessities Thy 
mercy has helped them. Through 
our Lord. r Amen.

O rémus et pro hæréticis, et 
schismáticis: ut Deus et 

Dóminus noster éruat eos ab er-
róribus univérsis; et ad sanctam 
matrem Ecclésiam Cathólicam, 
atque Apostólicam revocáre dig-
nétur.

 Orémus.
 v Flectámus génua.
 r Leváte.

O mnípotens sempitérne De-
us, qui salvas omnes, et 

néminem vis períre: réspice ad 
ánimas diabólica fraude decép-
tas; ut, omni hærética pravi-
táte depósita, errántium corda 
resipíscant, et ad veritátis tuæ 
rédeant unitátem. Per Dómi-
num. r Amen.

L et us pray also for heretics 
and schismatics: that our 

Lord God would be pleased to 
rescue them from all their er-
rors; and recall them to our holy 
mother the Catholic and Apos-
tolic Church.

 Let us pray.
 v Let us kneel.
 r Arise.

A lmighty and everlasting 
God, who savest all, and 

wouldst that no one should per-
ish: look on the souls that are led 
astray by the deceit of the devil: 
that having set aside all hereti-
cal evil, the hearts of those that 
err may repent, and return to the 
unity of Thy truth. Through our 
Lord. r Amen.

FOR  T H E  U N I T Y  OF  T H E  C H U RC H .

O rémus et pro Judǽis: ut 
Deus et Dóminus noster 

illúminet corda eórum, ut agnós-
cant Jesum Christum salvatórem 
ómnium hóminum.

L et us pray also for the Jews: 
May our God and Lord en-

lighten their hearts, so that they 
may acknowledge Jesus Christ, 
savior of all men.

FOR  T H E  C ON V E R S ION  OF  T H E  J E W S .
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 Orémus.
 v Flectámus génua.
 r Leváte.

O mnípotens sempitérne De-
us, qui vis ut omnes hómi-

nes salvi fiant et ad agnitiónem 
veritátis véniant, concéde propí-
tius, ut plenitúdine géntium in 
Ecclésiam Tuam intránte omnis 
Israël salvus fiat. Per Christum 
Dóminum nostrum. r Amen.

 Let us pray.
 v Let us kneel.
 r Arise.

A lmighty and everlasting 
God, who desirest that all 

men be saved and come to the 
knowledge of truth, mercifully 
grant that, as the fullness of the 
Gentiles enters into Thy Church, 
all Israel may be saved. Through 
Christ Our Lord. r Amen.

O rémus et pro pagánis: ut 
Deus omnípotens áuferat 

iniquitátem a córdibus eórum; ut 
relíctis idólis suis, convertántur 
ad Deum vivum et verum, et úni-
cum Fílium ejus Jesum Christum 
Deum et Dóminum nostrum.

 Orémus.
 v Flectámus génua.
 r Leváte.

O mnípotens sempitérne De-
us, qui non mortem pec-

catórum, sed vitam semper 
inquíris: súscipe propítius oratió-
nem nostram, et líbera eos ab 
idolórum cultúra: et ággrega Ec-
clésiæ tuæ sanctæ, ad laudem et 
glóriam nóminis tui. Per Dómi-
num. r Amen.

L et us pray also for the pagans: 
that almighty God would re-

move iniquity from their hearts: 
that, putting aside their idols, they 
may be converted to the true and 
living God, and His only Son, Je-
sus Christ our God and Lord.

 Let us pray.
 v Let us kneel.
 r Arise.

A lmighty and everlasting 
God, who ever seekest not 

the death, but the life of sinners: 
mercifully hear our prayer, and 
deliver them from the worship 
of idols: and join them to Thy 
holy Church for the praise and 
glory of Thy Name. Through our 
Lord. r Amen.

FOR  T H E  C ON V E R S ION  OF  U N B E L I E V E R S .

The Celebrant removes his cope; the sacred ministers l ikewise remove dalmatic and tunic.
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PART III :  SOLEMN VENERATION
OF THE CROSS

This ceremony seems to have or ig inated at Jerusalem, and is descr ibed at length by the Span-
ish pilgr im Ether ia, when, in 385, she visited the holy places. The wood of the true Cross was 
honored and kissed.

The Deacon br ings the Cross in procession with lighted candles. When they reach the sanctu-
ary, the Celebrant receives the Cross at the center of the altar. Br ing ing the Cross to the 
Epistle side on f loor-level, the Celebrant stands facing the people and uncovers the top of the 
Cross a little, sing ing at a low pitch :

The Celebrant
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Ministers with Celebrant

Behold the wood of the 
cross, * on which has hung 

the world's salvation.
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r Come, let us adore.

All reply:

All kneel and pray in silence for a few moments, except the Celebrant and candle-bearers.

The Celebrant then goes up the altar steps on the Epistle side and uncovers the r ight arm of 
the crucif i x. Raising the Cross a little, he sings at a higher pitch than before:

Ecce lignum, etc. (as before) Behold the wood, etc. (as before)

The others join in the sing ing and kneel down, as before.

Standing at the center of the altar, the Celebrant uncovers the Crucif i x completely.  The 
chant Ecce lignum , etc. is repeated for the third and f inal time, at an even higher pitch.211Good Fr iday

Now that the Cross has been unveiled, the Solemn Veneration beg ins.

First are Celebrant, sacred ministers, clerg y, and servers, who (if possible) take of f their shoes. 
The Cross is then carr ied to the Communion rail for veneration by the congregation. 
Each one, af ter one simple genuf lection, devoutly kisses the feet of the Crucif ied.

The Reproaches and other chants are sung by the schola while the Solemn Veneration of the 
Cross is taking place.

P ÓPULE MEUS, quid 
feci tibi? Aut in 
quo contri stávi te? 

 Respónde mihi.  (Micheas 6: 3)

v Quia edúxi te de terra Ægýp-
ti: parásti Crucem Salvatóri tuo. 
(Mich 6: 4)

O MY PEOPLE, what have 
I done unto thee? Or in 
what have I offended 

thee? Answer Me. (Micheas 6: 3)

v Is it because I brought thee out 
of the land of Egypt, that thou 
hast made ready a cross for Me, 
thy Saviour? (Mich 6: 3-4)

T H E  R E P ROAC H E S .

Hágios o Theós.
Sanctus Deus.

Hágios Ischyrós.
Sanctus Fortis.

Hágios Athánatos, 
eléison hymás.

Sanctus Immortális, 
miserére nobis.

O holy God.
O holy God.

O holy, O mighty One.
O holy, O mighty One.

O holy, immortal One, 
have mercy upon us.

O holy, immortal One, 
have mercy upon us.

v Quia edúxi te per desértum 
quadragínta annis, et manna 
cibávi te, et introdúxi te in ter-
ram satis bonam: parásti Crucem 
Salvatóri tuo. Hág ios o Theós . . .

v Is it because for forty years I 
led thee through the wilderness, 
feeding thee with manna, and 
bringing thee into an exceedingly 
good land, that thou hast made 
ready a cross for Me, thy Sav-
iour? O holy God . . .

v Quid ultra débui fácere tibi, et v What more could I have done 

Starting Pitches = C# then F then G#
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Duo cantores in medio chori cantant :
Two Cantors sing the following in the middle of the Choir :

Unus chorus cantat :
Choir A sings in Greek :

Primus chorus :
Choir A :

Alius chorus respondet :
Choir B replies in Latin :

Secundus chorus :
Choir B :

v

(Micheas 6: 3-4 & Trad.) O my people, what is it I 
have done unto thee? How have I grieved thee? An-
swer thou me. Vs. Is it because I brought thee out of 
the land of Egypt, that thou hast made ready a cross 
for me, thy Savior?

H

H

P

S

S

                          O-people                of-Me,       what   have-I-done    to-thee ?        Or     in    what

     have-I-offended     thee ?             Answer-thou            me.                        Because               I-brought

  thee        from  the-land                            of-Egypt          hast-thou-made-ready         a-cross

  for-the-Savior      of-thee?

Holy art thou, O God.                                             Holy art thou, O God.

 Holy art thou, O mighty One.                                 Holy art thou, O mighty One.

Starting Pitch = Eb

Starting Pitch = Bb
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H

S

Primus chorus :
Choir A :

Vs. Is it because for forty years I led thee through 
the wilderness, feeding thee with manna, and 
bringing thee into a land exceedingly good, that 
thou hast made ready a cross for me, thy Savior?

Two Cantors of 
Choir B sing :
Postea duo de 
secundo 
choro 
cantant : Q

no-

Secundus chorus :
Choir B :

*  Choirs A + B now sing “Hágios oTheós” as before.

                               Because               I-guided        thee         through           the-wilderness

    for-forty               years,           &   with-manna             fed           thee,               &         brought-thee

          to        a-land          exceedingly           good :              thou-hast-prepared         a-cross

    for-the-Savior           of-thee ?

Holy art thou, O immortal One: have mercy on us.

Holy art thou, O immortal One: have mercy on us.

Starting Pitch = F
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Deinde duo de primo choro cantant :
Then two Cantors from Choir A sing :

Versus sequentis Improperii a duobus cantoribus alternatim cantantur, utroque choro simul 
repetente post quemlibet versum : Pópule meus, ut infra.
The following Reproaches are sung in turn by the Cantors. After each Reproach, the two 
Choirs together reply «Pópule meus» as far as the Verse (“Quia edúxi”).

Item chori alternatim respondent Hágios o Theós, 
Sanctus Deus.

*  Again Choirs A + B sing “Hágios oTheós” as before.

Vs. What was there more I ought to 
have done for thee, and did not do? I 
planted thee to be of all my vineyards 
the most beautiful: yet exceedingly 
bitter hast thou been to me. For, I was 
athirst and thou didst give me vinegar 
to drink; yea with a spear thou didst 
pierce my side, — mine, thy Savior’s.

Q
                          What      more      should-I-have           done           for-thee,        &   did-not   do ?

              I                  even                planted          thee        as-a-vineyard       of-Mine                  the-most-

             beautiful :       yet  thou      hast        been   to-Me       exceedingly          bitter.           With-vinegar

      indeed                  the-thirst       of-Me      thou-quenched ;           &    with-a-lance           stabbed

       the-side             of-the-Savior            of-thee.

Starting Pitch = Eb
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Duo de secundo choro cantant :
Two Cantors from Choir B sing :

Duo de primo choro :
Two Cantors from Choir A :

Chorus repetit :
The two choirs together sing :

*  The two choirs sing together “Pópule meus” as above.

vE

P

                        [ It was I who scourged Egypt with her firstborn for thy sake: and 

       [ It was I who brought thee out of Egypt and drowned Pharaoh in the Red Sea: 

   and thou hast betrayed me into the hands of the chief priests. ]

    thou didst scourge me, and deliver me up to death. ]

                                 O-people                   of-Me,             what     have-I-done        to-thee ?               Or      in

 what-way                have-I-offended     thee ?             Answer-thou            me.

Starting Pitch = Eb
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Duo de secundo choro :
Two Cantors from Choir B :

Duo de secundo choro :
Two Cantors from Choir B :

Duo de primo choro :
Two Cantors from Choir A :

       [ It was I who opened a way for thee through the sea: and thou hast opened 

       [ It was I who went before thee in a pillar of cloud: and thou hast dragged 

       [ It was I who fed thee with manna falling in the wilderness: and on me 

     have fallen thy heavy blows and lashes. ]

   me before Pilate’s judgment seat. ]

    my side with a spear. ]

Starting Pitch = Eb
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Duo de secundo choro :
Two Cantors from Choir B :

Duo de primo choro :
Two Cantors from Choir A :

Duo de primo choro :
Two Cantors from Choir A :

         [ It was I who gave thee life-giving water to drink from the rock: and thou 

          [ It was I who for thy sake struck down the kings of Canaan: and thou hast 

         [ It was I who bestowed upon thee a kingly sceptre: and thou hast set upon 

   my head a crown of thorns. ]

     struck me on the head with a reed. ]

     hast given me gall and vinegar in my thirst. ]

Starting Pitch = Eb
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Duo de secundo choro :
Two Cantors from Choir B :

Deinde cantatur communiter :
Both Choirs then sing :

P
“Pópule meus” is 
repeated one final 
time by both choirs :

C
Mo d e IV

         [ It was I who with a mighty hand lifted thee up: and on the gibbet of the 

   cross thou hast uplifted me. ]

                                 O-people                   of-Me,             what     have-I-done        to-thee ?               Or      in

 what-way                have-I-offended     thee ?             Answer-thou            me.

                           The-Cross         of-Thee                    we-adore,                O-Lord :                 &        the-holy

                 resurrection                        of-Thee              we-praise         &                     glorify :

Starting Pitch = Eb

Starting Pitch = G
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Et repetitur immediate antiphona Crucem tuam.
The antiphon «Cr ú c e m t ú a m» is repeated.

Note: Is  n o t a d o r at i o n d u e to Go d a l o n e?

The ignorant may allege grave disorder in the act of adoration of the 
Cross on bended knee. Is not adoration due to God alone? The answer 
may be found in our smallest catechism. The act in question is not 
intended as an expression of absolute supreme worship (latreia) which, 
of course, is due to God alone. The essential note of the ceremony is 
reverence (proskynesis) which has a relative character, and which may 
be best explained in the words of the Pseudo-Alcuin:

“Prosternimur corpore ante crucem, mente ante 
Dominium. Veneramur crucem, per quam redempti 
sumus, et illum deprecamur, qui redemit” 

(While we bend down in body before the cross we bend 
down in spirit before God. While we reverence the cross 
as the instrument of our redemption, we pray to Him who 
redeemed us).

—1909 Imprimatur 
+John M. Farley, Archbishop of New York.

          [ for behold ]          because-of   the-Cross           has-come                   joy                     to          the-

      whole             world.                    May-God       grant-His-mercy              to-us,               &            His-

      blessing        to-us ;                may-the-light        of-the-face        of-Him       shine-on        us,            &

     may-He-bring-mercy        to-us.
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W ITH GOOD REASON have Catholics exalted the following sixth-
century hymn by Fortunatus. Each phrase is pregnant with meaning, 
and even Urban VIII’s reformers hardly dared tamper with it. Aquinas 
alone was mighty enough to imitate it worthily, and his masterpiece is 

fittingly enshrined alongside it on the preceding night (Holy Thursday). With much 
profit can Catholics meditate on the relation of Eden to the Paschal mystery, and the 
beautiful way Fortunatus interweaves such themes has been treated by many spiritual 
writers. Consider this verse:

Ipse lignum tunc notávit, damna ligni ut sólveret.
“The Creator Himself then chose the tree that would undo the harm 
wrought by the former tree.”

An ancient legend says the Cross of Christ sprang from the bough of a tree in Paradise. 
In some versions, Seth obtained this from the guardian cherubim of Paradise after 
Adam died. Other versions have Adam himself bringing it with him from Paradise. 
(It will be remembered that certain trees can live for thousands of years.) An ancient 
tradition maintains that Adam’s burial site was Golgotha, and his skull is often found in 
scenes depicting our Savior’s Crucifixion. In some versions, the branch from Paradise 
comes from the Tree of Life (the same which preserved Adam and Eve), while others 
indicate the Tree of Knowledge of Good of Evil. Both trees were located in the middle 
of Paradise (Gen 2:9). St. Ambrose has written [In Ps. 35:3] :

Paradisum nobis Crux reddidit Christi. Hoc est lignum quod Adæ 
Dominus demonstravit, dicens de ligno vitæ, quod esset in medio 
paradisi, edendum: de ligno autem scientiæ boni et mali, non edendum. 
“The Cross of Christ has restored Paradise for us. This is the wood 
which the Lord pointed out to Adam, saying of the Tree of Life which 
stood in the centre of the garden of Paradise, that its fruit could be eaten, 
but that of the Tree of Knowledge of Good and Evil was forbidden.”

The response after the 3 May “Third Lesson” (Invention of the Holy Cross, EF) reads:
Hæc est arbor digníssima, in paradísi médio situáta, In qua salútis 
auctor própria morte mortem ómnium superávit, alleluia.
This is the noblest of all trees, and is placed in the midst of Paradise: On 
it, the Author of our salvation vanquished, by his own Death, the death 
of all men, alleluia.

Needless to say, the symbolism of Christ as the New Adam is not contingent upon 
the aforementioned legends, which may or may not be true. Fr. Matthew Britt (1872-
1955) has provided this reflection on the more fundamental elements:

“The Tree in Eden (Gen 3:1-7) was perfidious, but the Tree on Calvary, 
beautifully described here as Crux Fidelis, has become the very symbol 
of faith. What other tree can ever hope to bear foliage, flowers, and fruit 
of infinite worth and beauty?”

Venantius Fortunatus, Bishop of Poitiers.  VI. cent.

H Y M N
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Postea cantatur Vs. Crux fidélis, cum hymno Pánge língua 
gloriósi, ut sequitur, et post quemlibet ejus versum repetitur 
Crux fidélis, vel Dúlce lígnum, eo modo quo inferius notatur.
Crux fidélis  is then sung, and the hymn Pánge língua .  After the first stanza of the hymn, Vs. Crux fidélis  is 
repeated as far as * Dúlce lígnum ; after the second stanza, Dúlce lígnum  is repeated.

O FAITHFUL CROSS! thou noblest of all trees. No forest yields thy like, in 
leaf, or flower, or fruit. * Sweet is the wood, that hath nails so sweet, and bears 
so sweet a weight!  Translation : Abbot Prosper Guéranger (†1875)

SING, MY TONGUE, the victory of the glorious battle, sing the triumph of 
the cross; how the Redeemer of the world being sacrificed yet conquered.

Translation : Fr. Adrian Fortescue (†1923)

Repeat Crux fidélis all the way to * Dúlce lígnum

Repetitur Crux fidélis, usque ad * Dúlce lígnum

PM o d e  I

CM o d e  I

Possible Starting Pitch = C#
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THE CREATOR, pitying Adam’s race, when it fell by the taste of the  
forbidden fruit, then noted the tree; that by a tree the loss from a tree should  
be repaired.  Translation : Fr. Fortescue (†1923)

SO WAS THE WORK of our salvation ordered, that art should destroy the art 
of the deceiver, that healing should come from a tree, as had come the wound. 

Translation : Fr. Fortescue (†1923)

Repeat * Dúlce lígnum

Repeat Crux fidélis all the way to * Dúlce lígnum

Repetitur Crux fidélis, usque ad * Dúlce lígnum

2

3
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THEREFORE IN THE FULNESS of the sacred time the Creator of the 
world, sent from the Father’s home, was born and came forth clothed in flesh 
from the Virgin’s womb.  Translation : Fr. Fortescue (†1923)

A CHILD HE LAY in the narrow cradle and the virgin mother bound his limbs 
in swaddling clothes; such bands held the hands and feet of God.

Translation : Fr. Fortescue (†1923)

Repeat * Dúlce lígnum

Repeat Crux fidélis all the way to * Dúlce lígnum

Repetitur Crux fidélis, usque ad * Dúlce lígnum

4

5
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Repeat * Dúlce lígnum

Repeat Crux fidélis all the way to * Dúlce lígnum

Repetitur Crux fidélis, usque ad * Dúlce lígnum

THE REDEEMER HAD NOW completed thirty years and had come to the 
end of His earthly life, and then of His own free will He gave Himself up to 
the Passion. The Lamb was lifted up on to the tree of the Cross to be sacrificed.

Translation : Fr. Joseph Connelly (†1985)

BEHOLD THE VINEGAR, the gall, the reed, the spittle, the nails and spear! 
His precious body is torn open, water and blood rush forth. This great and 
mighty river washes land, sea, stars — the entire world!

Translation : St. Peter’s Abbey, Solesmes

6

7
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Repeat * Dúlce lígnum

Repeat Crux fidélis all the way to * Dúlce lígnum

Repetitur Crux fidélis, usque ad * Dúlce lígnum

BEND THY LIMBS, O LOFTY TREE, relax thy tense fibers, and let that 
hardness which thy nature gave thee, unbend; and stretch on thy softened trunk 
the members of the heavenly King.  Translation : Fr. Matthew Britt (†1955)

THOU ALONE WAST FOUND WORTHY to bear the Victim of the world! 
Thou wast the ark that led this ship-wrecked world into the haven of salvation! 
The sacred Blood that flowed from the Lamb covered and anointed thee. 

Translation : Abbot Guéranger (†1875)

8

9
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Conclusio numquam omittenda :
The following conclusion is never omitted :

ETERNAL GLORY BE to the blessed Trinity, to the Father and Son; the  
same honor to the Paraclete. Let all the world praise the name of the one and 
three. Amen.  Translation : Fr. Fortescue (†1923)

Repeat * Dúlce lígnum

T HREE THINGS cooperated in our fall: a 
disobedient man, Adam; a proud woman, 

Eve; and a tree. God takes these elements and 
uses them as the instruments of victory: the obe-
dient new Adam, Christ; the humble new Eve, 
Mary; and the tree of the Cross.

—Archbishop Fulton J. Sheen
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* PART FIVE : HOLY COMMUNION

FIRST ANTIPHON

AM o d e  I

12th centur y

We adore thee, Christ, and bless 
thee, because through thy Cross 
thou hast redeemed the world.

                                          We-adore          Thee,           O-Christ,                      &                   we-praise

       Thee :           because       by         the-cross        of-Thee       Thou-hast-redeemed   the-world.

Possible Starting Pitch = D
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Mo d e VII

11th centur y

S
THIRD ANTIPHON

Saviour of the world, save us: 
thou who hast redeemed us by 
thy Cross and thy Blood, we 
beg thee, help us, Lord our God.

Because of one tree we 
became slaves, and through 
the holy Cross we are set 
free; the fruit of the tree led 
us astray, the Son of God 
redeemed us.

11th centur y

PMo d e VIII

SECOND ANTIPHON

                        Through    the-wood      slaves     we-were-made        to-be,               &  through   the-holy

                                       Savior      of-the-world,        save         us :            who       by         thy-Cross         &

                Blood                      didst-redeem           us,                        help                          us,             thee    we-

      do-entreat,              the-God          of-us.

        Cross                      set-free                   we-are ;                the-fruit         of-the-tree             deceived

      us,              the-Son         of-God                 has-redeemed               us.

Starting Pitch = D

Starting Pitch = D
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217Good Fr iday

tuum redemísti nos, auxiliáre no-
bis, te deprecámur, Deus noster.

Blood didst redeem us, help us, 
we pray Thee, our God.

The Deacon having placed the Sanctíssimum upon the altar, the Celebrant now ascends the 
altar, and says in an audible voice:

 Orémus.

P ræcéptis salutáribus móniti, 
et divína institutióne formá-

ti, audémus dícere:

 Let us pray.

I nstructed by Thy saving pre-
cepts, and following Thy divine 

institution, we make bold to say:

Everyone present now recites the Pater Noster , gravely and distinctly, along with the 
 Celebrant :

P ATER NOSTER, qui es in cælis: *
Sanctificétur nomen tuum. *
Advéniat regnum tuum. *
Fiat volúntas tua, sicut in cælo, et in terra. *

Panem nostrum quotidiánum da nobis hódie *
Et dimítte nobis débita nostra, *
sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris. *
Et ne nos indúcas in tentatiónem; *
sed líbera nos a malo. *
Amen.

The Celebrant alone continues in a clear and distinct voice:

L íbera nos, quǽsumus, Dó-
mine, ab ómnibus malis, præ-

téritis, præséntibus, et futúris: et 
intercedénte beáta et gloriósa 
semper Vírgine Dei Genetríce 
María, cum beátis Apóstolis tuis 
Petro et Paulo, atque Andréa, et 
ómnibus Sanctis, da propítius 
pacem in diébus nostris: ut ope 
misericórdiæ tuæ adjúti, et a pec-
cáto simus semper líberi, et ab 
omni perturbatióne secúri. Per 

D eliver us, we beseech Thee, 
O Lord, from all evils, past, 

present, and to come; and by 
the intercession of the blessed 
and glorious ever Virgin Mary, 
Mother of God, and of the holy 
Apostles Peter and Paul, and of 
Andrew, and of all the Saints, 
mercifully grant peace in our 
days, that through the assistance 
of Thy mercy we may be always 
free from sin, and secure from all 
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218 Good Fr iday

eúmdem Dóminum nostrum Je-
sum Christum Fílium tuum: Qui 
tecum vivit et regnat in unitáte 
Spíritus Sancti Deus: per ómnia 
sǽcula sæculórum.
 All answer: r Amen.

disturbance. Through the same 
Jesus Christ, Thy Son, our Lord, 
Who with Thee in the unity 
of the Holy Ghost liveth and 
reigneth God, world without end.
 All answer: r Amen.

The Celebrant at once recites in a subdued voice the following prayer:

P ercéptio Córporis tui, Dó-
mine Jesu Christe, quod ego, 

indígnus súmere præsúmo, non 
mihi provéniat in judícium et 
condemnatiónem: sed pro tua 
 pietáte prosit mihi ad tutamén-
tum mentis et córporis, et ad me-
délam percipiéndam: Qui vivis et 
regnas cum Deo Patre in unitáte 
Spíritus Sancti Deus, per ómnia 
sǽcula sæculórum. Amen.

L et not the partaking of Thy 
Body, O Lord Jesus Christ, 

which I, though unworthy, pre-
sume to receive, turn to my judg-
ment and condemnation; but let 
it, through Thy mercy, become a 
safeguard and remedy, both for 
soul and body; Who with God 
the Father, in the unity of the 
Holy Ghost, livest and reignest 
God, for ever and ever. Amen.

Holding the Sacred Host over the cibor ium and str iking his breast, he says three times:

D ómine, non sum dignus, ut 
intres sub tectum meum: 

sed tantum dic verbo, et sanábi-
tur ánima mea.

L ord, I am not worthy that 
Thou shouldst enter under 

my roof; say but the word, and 
my soul shall be healed.

Signing himself with the Sanctíssimum, he adds:

C orpus Dómini nostri Jesu 
Christi custódiat ánimam 

meam in vitam ætérnam. Amen.
M ay the Body of our Lord 

Jesus Christ preserve my 
soul unto life everlasting. Amen.

He then recently receives our Lord in Holy Communion and prays a little while, meditating 
on the Blessed Sacrament.

The Confíteor is now said in the usual way, to which the Celebrant responds:

CCWATERSHED.ORG/CAMPION • Congregational hymnal for the Tradit ional Latin Mass44

http://www.ccwatershed.org/Campion/


219Good Fr iday

M isereátur vestri omnípo-
tens Deus, et, dimíssis 

peccátis vestris, perdúcat vos ad 
vitam ætérnam.
 All answer: r Amen.

M ay almighty God have 
mercy on you and, having 

forgiven you your sins, bring you 
to life everlasting.
 All answer: r Amen.

I ndulgéntiam, X absolutiónem 
et remissiónem peccatórum 

vestrórum tríbuat vobis omnípo-
tens et miséricors Dóminus. 
 All answer: r Amen.

M ay the X almighty and 
mer ciful Lord grant us 

par don, absolution, and remis-
sion of our sins.
 All answer: r Amen.

Turning toward the people in the usual way, he says:

Ecce Agnus Dei, ecce qui tollit 
peccáta mundi.

D ómine, non sum dignus, ut 
intres sub tectum meum: 

sed tantum dic verbo, et sanábi-
tur ánima mea. ( thr ice )

Behold the Lamb of God, behold 
Him Who taketh away the sins 
of the world.

L ord, I am not worthy that 
Thou shouldst enter under 

my roof; say but the word, and 
my soul shall be healed. ( thr ice )

While holy Communion is being distr ibuted, Psalm 21 may be sung (for texts in English & 
Latin, see pages 181-185).

Af ter holy Communion has been distr ibuted, the Celebrant pur if ies his f ingers and places 
the cibor ium back into the Tabernacle. Standing at the center of the altar, he sings three 
Collects in fer ial tone, to which ever yone replies “Amen”:

 Orémus.

S uper pópulum tuum, quǽ­

sumus, Dómine, qui passió-
nem et mortem Fílii tui devóta 
mente recóluit, benedíctio copió-
sa descéndat, indulgéntia véniat, 
consolátio tribuátur, fides sancta 
succréscat, redémptio sempitérna 

 Let us pray.

U pon Thy people who with 
devout hearts have recalled 

the Passion and Death of Thy 
Son, we beseech Thee, O Lord, 
may plentiful blessings descend: 
may gentleness be used with us, 
and consolation given us, may 

While Holy Communion is being distributed, 
Psalm 21 «Déus Déus méus» may be sung, or 
else one or other of the responsories from Matins 
of Good Friday.
Dum sacra Communio distribuitur, cani potest Ps a l m u s 21 (“Deus meus, 
Deus meus”) ; vel unum aliudve responsorium ex Matutino huius feriae VI.
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D
PSALM XXI

As Sung on Good Friday during Holy Communion ( 1957 )

Possible Starting 
Pitch = A
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1. O God my God, look upon Me: why hast Thou forsaken Me? Far from my salvation are the words of my sins. 2. O my God, I shall cry by 
day, and Thou wilt not hear: and by night, and it shall not be reputed as folly in me. 3. But Thou dwellest in the holy place, the praise of Israel. 
4. In Thee have our fathers hoped: they have hoped, and Thou hast delivered them. 5. They cried to Thee, and they were saved: they trusted in 
Thee, and were not confounded. 6. But I am a worm, and no man: the reproach of men, and the outcast of the people. 7. All they that saw me 
have laughed me to scorn: they have spoken with the lips, and wagged the head. 8. He hoped in the Lord, let Him deliver Him: let Him save 
Him, seeing He delighted in Him. 9. For Thou art He that hast drawn me out of the womb: my hope from the breasts of my mother. 10. I was 
cast upon Thee from the womb. From my mother’s womb Thou art my God: depart not from me. 11. For tribulation is very near: for there is 
none to help me. 12. Many calves have surrounded me: fat bulls have besieged me. 13. They have opened their mouths against me, as a lion 
ravening and roaring. 14. I am poured out like water; and all my bones are scattered. 15. My heart is become like wax melting in the midst of 
my bowels. 16. My strength is dried up like a potsherd, and my tongue hath cleaved to my jaws: and Thou hast brought me down into the dust 
of death. 17. For many dogs have encompassed me: the council of the malignant hath besieged me. 18. They have dug my hands and feet. They 
have numbered all my bones. 19. And they have looked and stared upon me. They parted my garments amongst them; and upon my vesture they 
cast lots. 20. But Thou, O Lord, remove not Thy help to a distance from me; look towards my defence. 21. Deliver, O God, my soul from the 
sword: my only one from the hand of the dog. 22. Save me from the lion’s mouth; and my lowness from the horns of the unicorns. 23. I will 
declare Thy name to my brethren: in the midst of the church will I praise Thee. 24. Ye that fear the Lord, praise Him: all ye the seed of Jacob, 
glorify Him. 25. Let all the seed of Israel fear Him: because He hath not slighted nor despised the supplication of the poor man. 26. Neither hath 
He turned away His face from me: and when I cried to Him He heard me. 27. With Thee is my praise in a great church: I will pay my vows in the 
sight of them that fear Him. 28. The poor shall eat and shall be filled: and they shall praise the Lord that seek Him: their hearts shall live for ever 
and ever. 29. All the ends of the earth shall remember, and shall be converted to the Lord. 30. And all the kindreds of the Gentiles shall adore in 
His sight. 31. For the kingdom is the Lord’s; and He shall have dominion over the nations. 32. All the fat ones of the earth have eaten and have 
adored: all they that go down to the earth shall fall before Him. 33. And to Him my soul shall live: and my seed shall serve Him. 34. There shall be 
declared to the Lord a generation to come: and the heavens shall show forth His justice to a people that shall be born, which the Lord hath made.

1. O God my God, look upon Me: why hast Thou forsaken Me? Far from my salvation are the words of my sins. 2. O my God, 
I shall cry by day, and Thou wilt not hear: and by night, and it shall not be reputed as folly in me. 3. But Thou dwellest in the 
holy place, the praise of Israel. 4. In Thee have our fathers hoped: they have hoped, and Thou hast delivered them. 5. They cried 
to Thee, and they were saved: they trusted in Thee, and were not confounded. 6. But I am a worm, and no man: the reproach of 
men, and the outcast of the people. 7. All they that saw me have laughed me to scorn: they have spoken with the lips, and wagged 
the head. 8. He hoped in the Lord, let Him deliver Him: let Him save Him, seeing He delighted in Him. 9. For Thou art He that 
hast drawn me out of the womb: my hope from the breasts of my mother. 10. I was cast upon Thee from the womb. From my 
mother’s womb Thou art my God: depart not from me. 11. For tribulation is very near: for there is none to help me. 12. Many 
calves have surrounded me: fat bulls have besieged me. 13. They have opened their mouths against me, as a lion ravening and 
roaring. 14. I am poured out like water; and all my bones are scattered. 15. My heart is become like wax melting in the midst 
of my bowels. 16. My strength is dried up like a potsherd, and my tongue hath cleaved to my jaws: and Thou hast brought me 
down into the dust of death. 17. For many dogs have encompassed me: the council of the malignant hath besieged me. 18. They 
have dug my hands and feet. They have numbered all my bones. 19. And they have looked and stared upon me. They parted my 
garments amongst them; and upon my vesture they cast lots. 20. But Thou, O Lord, remove not Thy help to a distance from me; 
look towards my defence. 21. Deliver, O God, my soul from the sword: my only one from the hand of the dog. 22. Save me from 
the lion’s mouth; and my lowness from the horns of the unicorns. 23. I will declare Thy name to my brethren: in the midst of the 
church will I praise Thee. 24. Ye that fear the Lord, praise Him: all ye the seed of Jacob, glorify Him. 25. Let all the seed of Israel 
fear Him: because He hath not slighted nor despised the supplication of the poor man. 26. Neither hath He turned away His face 
from me: and when I cried to Him He heard me. 27. With Thee is my praise in a great church: I will pay my vows in the sight 
of them that fear Him. 28. The poor shall eat and shall be filled: and they shall praise the Lord that seek Him: their hearts shall 
live for ever and ever. 29. All the ends of the earth shall remember, and shall be converted to the Lord. 30. And all the kindreds 
of the Gentiles shall adore in His sight. 31. For the kingdom is the Lord’s; and He shall have dominion over the nations. 32. All 
the fat ones of the earth have eaten and have adored: all they that go down to the earth shall fall before Him. 33. And to Him my 
soul shall live: and my seed shall serve Him. 34. There shall be declared to the Lord a generation to come: and the heavens shall 
show forth His justice to a people that shall be born, which the Lord hath made.
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VEXILLA REGIS PRODEUNT FULGET CRUCIS MYSTERIUM
QUA VITA MORTEM PERTULIT ET MORTE VITAM PROTULIT

firmétur. Per eúmdem Christum 
Dóminum nostrum. r Amen.

our faith increase in holiness, our 
redemption for ever made firm. 
Through the same Christ our 
Lord. r Amen.

 Orémus.
Omnípotens et miséricors Deus, 
qui Christi tui beáta passióne et 
morte nos reparásti: consérva in 
nobis óperam misericórdiæ tuæ; 
ut, hujus mystérii participatióne, 
perpétua devotióne vivámus. Per 
eúmdem Christum Dóminum 
nostrum. r Amen.

 Let us pray.
Almighty and merciful God, who 
hast restored us by the Passion 
and Death of Thy Christ: pre-
serve within us the work of Thy 
mercy; that by our entering into 
this mystery we may ever live de-
voutly. Through the same Christ 
our Lord. r Amen.

 Orémus.

R eminíscere miseratiónum 
tuárum, Dómine, et fámu-

los tuos ætérna protectióne sanc-
tífica, pro quibus Christus, Fílius 
tuus, per suum Cruórem, instítu-
it paschále mystérium. Per eúm-
dem Christum Dóminum nos-
trum. r Amen.

 Let us pray.

B e mindful of Thy mercies, O 
Lord, and hallow with eter-

nal protection us Thy servants, 
for whom Christ Thy Son estab-
lished through His Blood this 
mystery of the Pasch. Through the 
same Christ our Lord. r Amen.

The Celebrant and sacred ministers return to the sacr isty.

219Good Fr iday

M isereátur vestri omnípo-
tens Deus, et, dimíssis 

peccátis vestris, perdúcat vos ad 
vitam ætérnam.
 All answer: r Amen.

M ay almighty God have 
mercy on you and, having 

forgiven you your sins, bring you 
to life everlasting.
 All answer: r Amen.

I ndulgéntiam, X absolutiónem 
et remissiónem peccatórum 

vestrórum tríbuat vobis omnípo-
tens et miséricors Dóminus. 
 All answer: r Amen.

M ay the X almighty and 
mer ciful Lord grant us 

par don, absolution, and remis-
sion of our sins.
 All answer: r Amen.

Turning toward the people in the usual way, he says:

Ecce Agnus Dei, ecce qui tollit 
peccáta mundi.

D ómine, non sum dignus, ut 
intres sub tectum meum: 

sed tantum dic verbo, et sanábi-
tur ánima mea. ( thr ice )

Behold the Lamb of God, behold 
Him Who taketh away the sins 
of the world.

L ord, I am not worthy that 
Thou shouldst enter under 

my roof; say but the word, and 
my soul shall be healed. ( thr ice )

While holy Communion is being distr ibuted, Psalm 21 may be sung (for texts in English & 
Latin, see pages 181-185).

Af ter holy Communion has been distr ibuted, the Celebrant pur if ies his f ingers and places 
the cibor ium back into the Tabernacle. Standing at the center of the altar, he sings three 
Collects in fer ial tone, to which ever yone replies “Amen”:

 Orémus.

S uper pópulum tuum, quǽ­

sumus, Dómine, qui passió-
nem et mortem Fílii tui devóta 
mente recóluit, benedíctio copió-
sa descéndat, indulgéntia véniat, 
consolátio tribuátur, fides sancta 
succréscat, redémptio sempitérna 

 Let us pray.

U pon Thy people who with 
devout hearts have recalled 

the Passion and Death of Thy 
Son, we beseech Thee, O Lord, 
may plentiful blessings descend: 
may gentleness be used with us, 
and consolation given us, may 
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